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aHIMUACKMM BbIPaXXEHUsIM-Kanbkam C gpaHLy3CKOro A3bika NaTUHCKOro npoucxoxaeHus. [lanee B ctatbe NpuBOASATCS
dpaseonorn3mbl, aBTopamu KOTOPbIX ABNSIOTCA paHLy3ckme nucatenu, noatbl, Apamarypri, unocodbl.

Appec ctaTtby: www.gramota.net/materials/2/2016/6-1/24.html

MNcTouHnk
dunonornyeckme Hayku. Bonpochbl Teopun U NpPakTUKU
Tambos: N'pamoTa, 2016. Ne 6(60): B 3-x u. Y. 1. C. 83-85. ISSN 1997-2911.

Appec xxypHana: www.gramota.net/editions/2.html
CopepxaHue AaHHOro HoOMepa XypHana: www.gramota.net/materials/2/2016/6-1/

© UspartenbcTBO "PamoTa”
NHdopmaumsa o BO3MOXHOCTM Nybnnkaumm cTaTen B XypHane pasmelleHa Ha VIHTepHeT caiiTe nagatenbcTBa: www.gramota.net
Bonpockl, cBsidaHHble ¢ nybnukaumsmmn Hay4YHbIx MaTepuanos, peaakums NpocuT HanpaenaTk Ha agpec: phil@gramota.net



http://www.gramota.net/materials/2/2016/6-1/24.html
http://www.gramota.net/materials/2/2016/6-1/24.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2016/6-1/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:phil@gramota.net

10.02.00 A3sblko3HaHWE 83

REALIZATION OF HUMOUR IN CHUCK PALAHNIUK’S WORK "FIGHT CLUB"

Ayupova Roza Allyametdinovna, Doctor in Philology, Professor
Institute of Philology and Intercultural Communication named after Leo Tolstoy of Kazan Federal University
rozaayupoa@gmail.com

II'darkhanova Gulina Rafisovna
Institute of Management, Economics and Finance of Kazan Federal University
ildarkhanova@gmail.com

In this paper the authors consider the black humor — its manifestation in the contemporary American literature. After studying
the theoretical material on the topic the authors carry out an analysis of the examples from the novel by the popular American
writer Chuck Palahniuk "Fight Club", in which there is the black humour. The analysis results indicate the negative attitude
of the author to his contemporaries expressed through negatively coloured tropes. From the lexical point of view a combination
of semantically incongruous language units and the use of sub-colloquial vocabulary are marked.

Key words and phrases: humour; black humour; antiphrasis; antithesis; violation of lexical compatibility; tropes with negative
evaluation.

YIK-811.111'373

B dannoti cmamve paccmampusaromes uHmMepHAYUOHATbHBIE PPA3EON02UIMbL PPAHYYZCKO2O NPOUCXOHCOCHUS 8 AH-
2nulicKoM A3biKe. B cuny Konkpemuo-ucmopuyeckux yciosuil 8o3oelicmaue paHyy3cKko2o A3blKa NpoCiexcueaemcs
6 Anenuu 80 6ce 3noxu, 6nI0Mb 00 HACMOAWE20 8pemeHu. B pabome onuceisaromces npsamvle 3auMCmeE08aHuUs, NOJ-
Hble U HeNoNHble KAbKU, NOCI08UYbL U NO20BOPKU (PPAHYYICKO20 NPOUCX0ICOEHUs SHAUUMENbHOE GHUMAHUE YOENeHO
AHIUTUCKUM BbIPANCEHUSM-KATLKAM C QPAHYY3CKO20 A3bIKA NAMUHCKO20 NPOUCX0dICOeHUs. Jlanee 6 cmambe npugo-
osamcest hpazeonocusmul, ABMOPamMu KOMOPLIX AGIAIOMCS PpaHyy3CKue nucamen, HOIMmMol, Opamamypeu, Guiocogul.

Kniouegvie crosa u ¢hpasvl: nnpoma; xnaccudukanus Gppa3eosorn3MoB; 3aMMCTBOBaHHBIE CJI0BA; KAJIbKH; OCJIOBHUIIBI
Y TIOTOBOPKHU.

BynanoBa Map¢a HuxosaeBHa, K. QWION. H., TOIEHT
[poracoBa baama ba3zap:xkanoBHa, k. GIION. H.
bypamckuii 2cocyoapcmeennviil yrugepcumem
mar-bashkueva@yandex.ru; valprot@mail.ru

®PAHIIY3CKHUE ®PA3EOJIOTU3MbI B AHIJINICKOM SI3bIKE

(Dpa3eOHOFH3MaMH MPUHATO CUUTATDH yCTOfI‘-IPIBLIC CJIOBa U CJIOBOCOYECTAHUA, ITOCIOBULBI U TTIOTOBOPKH, UIUOMBI
W KpbUIiaTble BeIpakeHHs. ClieyeT 3aMeTHTh, YTO TepMHH «uanoMay (idiom), kak mpaBHIIO, HCHOJB3YIOT aMEPUKaH-
CKUC U 6pI/ITaHCKI/Ie JIMHI'BUCTBI, TOT'JIa KaK OTECYECTBCHHBIC MPEANIOYUTAIOT CHHOHHUM 3TOT'O TCPMHUHA — (bpa3eOHOFI/I3M
i ¢paseonornyeckas eaunmna (phraseological unit). ®paseosorus TpedyeT 3HAHUI HE TOJIBKO 3TOM chepbl. UTOOBI
MMO3HATh MUP (HPa3eOIOTU3MOB, CIIEAYET HUCCIICAOBATh TAaKUEC HAYKH, KaK TPAMMAaTHKA, CTHJIMCTHKA, JICKCHKOJIOTHS,
(oHeTHKa, NCTOPHUS S3bIKa, JIOTHKA, CTPAHOBEACHHUE W KYJIbTYpoNorus. V3 pa3HpIX KiacCU(PUKAIMN HANOM B aHTJIH-
CKOM $I3bIKE HanboJIee pacipocTpaHEeHO YCIOBHOE pa3/ielicHHe Ha 7 THIIOB IO TPaMMAaTHYECKOU CTPYKTYpE CaMOTO CJIO-
BocoueTaHusi, Hampumep: 1 Tum: verb + object/complement — to break someone’s heart (pazduth 4né-To cepale) u T..
Bo3MmorkHa Taxke KiIacCU(pUKALKS 110 THITY TIEPEBOJIa: €CTh HIAMOMBI, O 3HAYCHUH KOTOPBIX MOJKHO JIETKO JOTaIaThCs
10 aHAIOTUH C POIHBIM SI3BIKOM (a drop in the ocean — KaIuisi B OKeaHe), a €CTh U TaKHe, O 3HAUCHUH KOTOPBIX J0Ta-
JAThCs TPYAHO WJIM BOBCE HEBO3MOXKHO (run of the mill — mocpencTBeHHbiil). U erie oxHa U3 KiacCHpHUKanui —
10 KICTOYHUKY MPOUCXOXKACHUS UANOMBI: yCTapeBilee BeipaxeHue (divide and rule — pa3aensii 1 BIacTByi), TUTepa-
TypHOe BeIpakenue (hitch one’s wagon to a star — (R. Emerson) [7] — cTpeMHUTbCS K 3Be3AaM, JOCH.: TIPUIIETIH CBOIO
MTOBO3KY K 3B€3JI€) WIH pa3roBopHoe (as long as one’s arm — 04eHb AMUHHBIN). [10 HCTOYHNKY IPOUCXOKACHUS pa3-
JIMYAIOT TaK)Ke UCKOHHO OpuTaHckue (ppazeonorusmel (Fleet Street — ynuna JIoHn0Ha, T/Ie paHee HAXOAWIUCH peak-
I[IMH TIOMYJISPHBIX Ta3eT) U (Ppa3eoIoTu3Mbl, 3aMMCTBOBAHHbIE U3 IPYIUX A3BIKOB (1éfte-a-téte — ¢ ¢p. C riasy Ha rias).

B nannol paboTe MBI OOpaTHMCS K TaK Ha3bIBa€MBIM HHTEPHAIIMOHAJIBHBIM (Ppa3eoorm3MaM B aHTIIMHCKOM
SI3BIKE, BOCXOJISIINM K CBOEMY 3THUMOHY — (DPaHI[y3CKOMY SI3BIKY, COBIIAIAIONINM IO CBOEH CEMaHTHKE, CTPYKTYpE,
peke — MaTepHatbHOMY 0(OPMIICHHIO.

Kak m3BecTHO, OCHOBBI MEXTyHaPOTHOTO JIEKCHYECKOTO U (PPa3eoOTHIECKOro (POHIOB €BPOICHCKUX S3BIKOB
3JI0KEHBI TPEUYECKUM M JIATHHCKUM s3bIKaMu. DpaHIly3CKUN S3bIK, aBTOPUTETHEHIINN A3bIK 3amannoit EBporsl
XVII-XVIII BB., Bciien 3a JaTBIHBIO YCWIIMJI POMAHCKOE BIIMSHHE Ha Pa3BUTHE WHTEPHAIMOHAIBHOU (ppazeoo-
THH, 0OKa3aB 3HAYUTEIILHOEC BO3JICHCTBUEC Ha ()OPMHPOBAHHE HE TOJIBKO 3aMaJHOCBPOTICHCKHX SI3IKOB, HO M BCEX
sI3IKOB EBpOIIBL, B T.4. ¥ PyCCKOTO. 3aMMCTBOBAHHE HHOS3BIYHBIX CJIOB ONPEACIICTCS KOHTAaKTaMu HapoioB. CBsi-
31 ¢ (ppaHIly3CKMM MHUPOM H SI3IKOM IPOCJIEKHBAIOTCS B AHIJIIMH C PAHHETO CPEIHEBEKOBbS /IO HACTOSILETO Bpe-
MeHU. [IpUHATO BBIIEATH JIBA OCHOBHBIX dTala 3aMMCTBOBAHMI U3 (PPAHI[y3CKOTO si3bIKa: 1) ctapbie GpaHIly3cCKUe
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3anmcTBoBanus (XII-XVI BB.) u 2) HOBbIe (panIry3ckue 3auMcTBoBanus (rocine X VI B.). JnuTebHOCTD BIUSHUS,
POICTBO rpadUIECKUX CUCTEM — BCE 3TO CIIOCOOCTBOBAJIO TITyOOKOW aCCUMMIAIUU B aHTITHMICKOM S3bIKE OTPOMHO-
T'O MPUTOKA CJIOB U 000POTOB (PPAHITY3CKOTO MPOUCXOXKACHHUS [6, C. 76].

Kak B aHrnmmiickoii, aMepHKaHCKOW, TaK M B PYCCKOH JIUTEpAType BCTPEUAIOTCS TPSMbIC 3aMMCTBOBaHUS W3 (paH-
I[y3CKOTO SI3bIKa, KOTOPBIE CYIIECTBYS B UYXKOM SI3BIKE, COXPAHSIIOT CBOE HANMCAHKE, IPON3HOIICHNE, TAaK)Ke 3HAUCHHE
(B OCHOBHOM), T.€. CBOIO HCXOAHYIO (OpMy: cp., Hapumep: d la carte — 1o 3aKasy; a la guerre comme a la guerre —
Ha BOIfHe, KaK Ha BOIHE; au revoir — 10 CBUIAHUS; au naturel — B €CTECTBEHHOM BUIE; beau monde — «BBICUINI CBETY;
bel esprit — OCTpOYMHBII 4eNIOBEK; bon ton — XOpOIINi TOH; carte blanche — cBobona aercTBuit; comme il faut — 6maro-
NIPUCTOWHBIN; enfant terrible — «yacHbI peOCHOK», OECTAKTHBII YEJIOBEK; force majeure — HENIPEOOIUMast CHUIa; idée
fixe — HaBsi3uuBas unes; table d’hote — oOmmii 00eICHHBIN CTON (B TOCTHHHUIEAX | mp.) [2, ¢. 1228-1234] u MH. mp.
Ho B aHmmiickoM s13pIKe aHAJIOTHYHBIN CITUCOK TOPa3zIo moHee mo cocraBy. Hanpumep: «Ee cuuramu bel esprit u cTpar-
HOM paaukankoin» [9, c. 142]; «Tel ceirpan pons enfant terrible, noporoit moit» (k. Foncyopen) [Lut. mo: 6, c. 76].

Kak B aHIIIMACKOM SI3BIKE, TaK M B IPYTHX S3bIKAX ONpPEJCIICHHAs YaCTh 3aMMCTBOBAHHBIX BBIPOKCHUN U3 (ppaH-
I[y3CKOI'0 KaJIbKUPYeTCs. [lepeBoIHbIC TAJUTHIIU3MBI TIOYYHIN IIMPOKOE YIIOTPEOJICHUE U B YCTHOM, H B MUCHMCH-
HOU peuwn; cp., affaire de ceeur — affair of the heart — cepaeunsie nena; affaire d’honneur — affair of honour — neno
yectw; briiler la chandelle par les deux bouts — burn the candle at both ends — e4b cBeqy ¢ 000MX KOHIIOB; cifoyen
du monde — a citizen of the world — rpaxnannsa mupa; Chevalier sans peur et sans reproche — Knight without Fear
and without Reproach — peiiapb 6e3 cTpaxa u ynpeka; créme de la société — the cream of society — CITUBKU 0011~
ctBa; dance macabre — the dance of death — nnsicka cMmepTH; dette d ’honneur — debt of honour — nonr dectu; dorer
la pilule — gild (sugar, sweeten) the pill — mo300TUTH (IOACTACTUTH) NMUIIONIO; faire une scene d quelqu’un —
to take a scene — yctpauBath cueny; [’art pour ’art — art for art’s sake — uCKyccTBO JUIsl UCKYCCTBa; le beau sexe —
the fair (gentle) sex — npekpacHblii o, le jeu ne vaut pas la chandelle — the game is worth the candle — urpa cTout
cBeu U T.1. [5, c. 24, 45, 99, 135, 182, 275, 314, 320, 404, 702].

Henpiii mact (hpa3eoqOru4ecKux Kajiek ¢ (paHIy3CKOro (TOYHBIX M HETOYHBIX), ACCUMIIMPOBABIINCH B HOBOWM
SI3BIKOBOM CpeJie, IOTEPSIB CBOKO CBSI3b C SI3BIKOM-HCTOYHHUKOM, MIPUOOPETACT CTATYC MOCIOBUIl ¥ ITOTOBOPOK, HATIPH-
mep: C’est le premier pas qui cotite — It is the first step that costs (is difficult) — TpyneH Tonbko nepBsiii mar; Chercher
une aiguille dans une botte de foin — Look for a needle in a bottle of hay — uckaTh HTONKY B cTOTe CeHA; L ‘appétit vient
en mangeant — Appetite comes with eating — anTieTAT TPUXOIUT BO BpeMs enbl; Les mariages se font dans les cieux —
Marriages are made in heaven — 6paxu coBepmaioTcs Ha HeOecax; Si jeunesse savait, si viellesse pouvait — If youth but
knew, if age but could — eci 651 MOTIOZOCTB 3HaJA (YMeNa), a cTapocTh Morda [3, c. 55, 153, 522, 612, 876].

T'oBOps 0 OCITOBHUIIAX W MOTOBOPKAX, HENB3 OOOHTH BHIMAaHUEM M TOT (aKT, YTO MHOTHE aHTIHICKHIE KaIbKH
¢ (hpaHITy3CKOTO SA3bIKa BOCXOMAT K MEPBOUCTOYHHUKY — JATHHCKOMY s13bIKY. Cp.: Procul ex oculis, procul ex mente
(nam.) — Loin des yeux, loin du cceeur (¢ppany.) — Out of sight, out of mind — ¢ ria3 nonou, u3 cepaua Box; Nil novi
sub luna (nam.) — Rien de nouveau sous le soleil (bpanu.) — Nothing new under the sun — HuUumo He HO80 NOO JIYHOU;
Finis coronat opus (nam.) — La fin couronne I’ceuvre (ppany.) — End crowns the work — koney eenuaem oeno; Quot
capita, tot sententiae (nam.) — Autant de téte, autant d’avis (¢ppany.) — Many men, many minds — ckonbKo 207108,
cmonvko u ymos 8, c. 48, 84, 103, 111] u np.

Kpome Toro, B OBCEIHEBHOM KU3HU 000X HAPOJOB OBITYIOT MHOTHEC KPBUIATHIC BBIPAKCHHSI-KAJIbKH, BOCXO-
IIIAe K JJATHHCKOMY SI3BIKY, TTOJJIMHHBIM CMBICT KOTOPBIX BBISBIISICTCS JIMIIb TPH 3HAKOMCTBE C COOTBETCTBYIO-
UM MHQPOM, HCTOPUIECKUM TpelaHueM WK (hakToM: pomme de discorde (¢ppany.) — an apple of discord — sbnoxo
paszoopa; talon d’Achille (¢ppany.) — the heel of Achilles — axunnecosa msra; fil d’Ariadne (¢ppany.) — Ariadne’s
clew (thread) — vuth Apuannsl; victoire a la Pyrrhus (¢ppany.) — Pyrrhic victory — nappoBa nobena; cornu copiae
(nam.) — corne d’abondance (ppany.) — horn of plenty — por uzobunus [4, c. 25] u ap. BpeMs 3amMcTBOBaHUS U UC-
TOYHUKHU pa3Hble, HCKOTOPBIX M3 HUX HE OBLIO B IPEBHEM SI3bIKE, HO BO (DPAHIY3CKUH SI3bIK OHU MPUIILTH B O0Jice
pannue 3moxu. Cpein HUX CICAYET BBIICIUTh HEOOIBIIOE KOJIMIESCTBO CIOB-IIATHHU3MOB, KOTOPBIC YIOTPEOISIOTCS
B JIATUHCKOM HAIHMCAHUH, B PYCCKOM sI3bIKC OHH TPAHCIUTCPHUPYIOTCS, Hampumep: alibi (nam.) «B IpyroMm MecTe,
BO (hpaHITy3CKOM ¥ aHIJIMHCKOM SI3bIKaX 3TO CIIOBO O3HAYAET «OIPaBIaHKE, IPEIOr; a priori — apuopH; a posteriori —
anocTepuopH, bis — OUC «BTOPUYHO, CIIE pa3y; vefo — HAIOKUTH BETO, 3ampeT [§, ¢. 153, 154].

[IpoucxoxaeHne OOMBIIMHCTBA (PPAHIY3CKUX MOCIOBHUI] M MOTOBOPOK, SIBUBIIUXCS MPOTOTUIIOM TSI CO3JIAHHS
AQHAJIOTUYHBIX aHTIMACKUX (PPa3eoIOTHUECKIX 0O0POTOB, SBIACTCS JUTEPATYPHO-KHIDKHBIM, a HE (PONBKIOPHBIM.
[Toutn Bce OHM UMEIOT aBTOpA, HAIpUMeD: L ‘appétit vient en mangeant [3, c. 55] — Appetite comes with eating — armre-
TUT ipuxouT Bo Bpems eabl (K. I’ Anxe) [2, c. 48]; L ’dne de Buridan [3, c. 46] — Buridan’s ass — OypunaHoB ocel
(pumocod XK. Bypunan) [2, c. 54]; Revenons a nos moutons [3, c. 559] — Let us return to our muttons [2, c. 883] —
BepHEMCS K HaluM OapaHam, T.€. BepHeMcs kK TeMe Hamrero pasroopa (I1. bnanmre) [Ilut. mo: 1]. 3aumcTBOBaH-
HBIH (paseonorusm Chercher la femme npunagnexut A. Jltoma [L{uT. mo: 6, c. 78]. Eciii B pycCKOM SI3BIKE OJTHO-
BPEMCHHO YIOTPEOJISIOTCS CaMO BBIPAXKECHUE U €r0o KallbKa (uwyume dceHiyuHy), TO B aHIJIUHACKOM sI3bIKe (DYHK-
nuoHupyet obopot There is a woman in it («30ecb 3aMeulana HeHuuHa), KOTOPBIA KaK Obl 00BSICHICT 3HAUCHUC
(paHIy3CKOTO BBIPAXKCHHUSL.

[ponecc pyHKIMOHUPOBAHMS HEKOTOPHIX (HPA3cOTOrMYCCKUX KallCK B AHTJHMICKOM SI3BIKE CKIIAIBIBACTCS I10-
pa3HOMY, BIUIOTH JI0 MPUOOPETEHHSI UMK IPOTUBOIIOJIOKHBIX 3HAYCHUN B PE3yNIbTAaTe UX MMEPEOCMBICIICHHS B MEpe-
HsBIIEM si3bIke. DpaHity3ckuit 000poT French a ['anglaise 0003HAYACT «HA AHAUICKULL MAHED, NO-AH2IULCKUY —
TaKk OH MTOHWMAETCs B aHTJIMHACKOM s3bIke. [lox BimMstHEEM ApYyroro (paHITy3CKOTO BBRIpaXKeHHS partir a l’anglaise
«YUTH TIO-aHTIUICKH, YUTH HE MPOINAsCh» B AHTIUHCKOM SI3bIKE TOSBHICS (paseonorusm French leave — take
French leave «yiTH, yexaTh He TIPOIIAasich, 63 mpeaynpexaeHus [2, ¢. 631].



10.02.00 A3sblko3HaHWE 85

[Ipu mepeBome ¢ (PpaHITy3CKOTO Ha aHMVIMHCKHIA 0Opa3HOCTh (Dpazeosiorm3mMa 4YacTo OCTaeTCs HEM3MEHHOM,
HO WHOT/Ia MOXET Mpou30iTu cMeHa obpasa. Cp.: Rire dans sa barbe (ppany.) — Laugh in one’s beard — «cMesTbCst
B Oopoay». B 000oux si3pikax 00pa3HOCTh COBIIATAET, TOTJA KaK B PYCCKOM MEHSETCS — «CMESAThCS B KyJnak». Rien de
nouveau sous le soleil (ppany.) — Nothing new under the sun — «HUYTO HE HOBO O] COJHIIEM» (00Pa3HOCTh TAKXKe
onMHaKoBa). B cienyromeM (paszeonoru3zme o0pa3HOCTs MeHseTCs: Acheter chat en poche (¢hpany.) — «KyNUTH KOTa
B MEIIKe», Buy a pig in a poke (anen.) — «KynuTh TIOPOCCHKA B MEIIKEY». B aHTTTUIICKOM sI3BIKE B MPOIIECCE aCCHUMU-
JSIAH JaHHOTO (ppa3eoyorn3Ma mosiBUiIack HoBast equHuna: Sell a pig in a poke — mpogaBaTe TOPOCEHKA B MEIIIKEY,
B pe3yJIbTaTe COKpalleHue — a pig in a poke — «nopoceHok B memike» [Tam xe, c. 811].

MexBI3BIKOBBIE ()Pa3eOIOTHYECKIe YHUBEPCAINN — BaYKHAS COCTABIIIONIAs HAIIMOHAIBHOTO SI3BIKA U KYJIBTYPHI,
KpacoTa U CMEJIOCTh MBIIIJICHUS, B TO K€ BPEMs OHH IOJYCPKHBAIOT CBOCOOpPA3UE OTICIBHO B3ATOW SI3BIKOBOW CH-
cremMbl. COBpEMEHHBIM CTYyIEHTaM, KOTOPBIC HE 3HAKOMBI ¢ (DpaHITy3CKUM SI3BIKOM U ero OoraTeiieli ¢hpa3eonoruei,
OTOOHBIC TOSICHEHHSI TOMOTYT MPU YTCHUH MIPOU3BEICHHUN MOHATH CMBICI, BJIOXXCHHBIA aBTOPOM B TOT WJIA WHOU
00pas, U ero UCTOKH.
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FRENCH PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE ENGLISH LANGUAGE
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The article examines international phraseological units of French origin in the English language. Due to the specific historical
conditions the influence of French language is visible in England in all the epochs up to now. The authors describe the immediate
borrowings, full and partial calques, proverbs and sayings of French origin. The special attention is paid to the English expres-
sions-calques from French of Latin origin. The paper provides phraseological units introduced by the French writers, poets,
dramatists, philosophers.

Key words and phrases: idiom; classification of phraseological units; borrowed words; calques; proverbs and sayings.
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Hannas cmamva noceswjena paccmMompeHuio meopemuyeckux nooxo008 K ONPeoeNeHUl0 NOHAMUL «IMHONEKM )
U «NOTUIMHONEKMY, A MAKHCE MEMOO08 U3YUeHUs A3bIKOGLIX AGNEHULl 8 NOIUKYILIYPHOM A3IKOBOM NPOCMPAHCIEE.
AxmyanbHocms ucciedo8anus 00yCi06/1eHa HeoOX0OUMOCbIO 0eMAIbHO20 U CUCIEMAMUYECKO20 ONUCAHUSL (heHOoMe-
HA NOTUIMHONEKMA. ABMOPOM HAMEUAIOMCA NEPCREKMUBLL OAIbHele20 UCCIe008aHUA NOTUIMHONEKMG, A MAKice
AGNEHUL, HAOTIOOAEMbIX 8 A3BIKOBOM 63AUMOOCUCMBUU 8 NOUKYIbIYPHOM A3bIKOGOM NPOCHMPAHCMEE.

Kniouegvie cnosa u ¢ppasvi: BapuaTuBHOCTD A3bIKa; STHOJICKT; TOJIM3THOJIEKT; S3bIKOBOH KOHTAKT; MOJMITHUIECKOE
MPOCTPAHCTBO.
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TEOPETUYECKHUE 1 METOJOJIOI'MYECKHUE OCHOBBI U3YYEHUSA ITOJIUITHOJIEKTA
B pe3ynbraTe ATUTENBHBIX MUTPAIIMOHHBIX MPOLIECCOB B HACTOSINEE BPpeMsl COBPEMEHHBIE 001ecTBa cTpaH EB-

ponbl NPEACTABIAOT coboit MYJBTHITHHYCCKUE MMPOCTPAHCTBA, TAE€ MPOKUBAIOT NPEACTABUTEIIN PA3JIMYHBIX 3THO-
coB. IMeHHO Takue MYJIBbTUITHUYCCKUEC MMOCCIICHUS ABJIAIOTCA OCHOBOM 111 Ppa3BUTHA HOBBIX A3BIKOBLIX (beHOMeHOB



